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AHHOTALMSA

1. Ctpykrypa 1 00beM TUILIOMHOM padoThI

JlumiomHast paboTa COCTOUT W3 3aJaHus Ha TUIJIOMHYIO pa0oTy, OTJIaBIICHUS,
pedepata AWIUIOMHON paOOTHI, BBEACHWS, TpPEX TJIaB, 3aKIIOUCHHUS, CIHCKA
UCIOJIb30BaHHBIX HCTOYHHMKOB. OOmMNA 00BbeM pabOThl COCTaBISET /2 CTPAHMIIBI.
CHuCcoK MCIOIh30BaHHBIX HCTOYHUKOB 3aHUMAET / CTPAHUI] ¥ BKItoYaeT /0 mo3uIiuii.

2. IlepeyeHb KJIKOYEBBIX CJIOB

Kmtouebie  cinoBa:  MEXIYHAPOIAHAA  XEJIEBHOAOPOXHASA
[IEPEBO3KA, JIOTOBOP MEXJYHAPOJHOM JKEJIE3HOJIOPOXHOM
[TIEPEBO3KH, MEXIYHAPOIHAA XEJIEBHOJOPOXHAS IIEPEBO3KA
['PY30B, MEXIYHAPOJIHAA  XKXEJIEBHOJOPOXHAA  ITEPEBO3KA
I[TACCAXKHMPOB, OTBETCBEHHOCTH IIEPEBO3YMKA, CMIC, CMIIC,
KOTU®

3. Coaep:xkanue padoThl

Obvekmom  HACTOSILIETO  HUCCIEJOBAHMUS  SIBISIOTCA  MPAaBOOTHOIICHMS,
BO3HHUKAIOIME B IIPOLECCE OCYLIECTBICHUS MEXKIYHAPOAHOU KEIE3HOIOPOKHOU
NIEPEBO3KH.

Ilpeomem wccnegoBaHUsT — HOPMBI MEXIYHApOJHOIO 3aKOHOJATENIbCTBA,
pPErNIAMEHTHPYIOUIUE  OCYIIECTBICHHE  MEXKAYHAPOAHBIX  KEJIE3HOJOPOKHBIX
IEPEBO30K, MEXyHAPOJIHbIE JOTOBOPBI, AKThl OTEYECTBEHHOIO M 3apyO0eHOTro
3aKOHOJIaTEJIbCTBA, aKThI MEXTYHapPOIHbIX OpraHu3alNii; MaTepHualIbl
PaBONPUMEHUTEIBHON  NPAKTUKA W JIOKTPUHAJIBHBIE  HCTOYHUKHA  IIO
paccmaTtpuBaeMoil B pabote npodieMaTHKeE.

L]envio uccnenoBaHusl sIBISIETCS BEIPA0OTKA HA OCHOBE aHAN3a TEOPETHUECKUX
JOKTPUH, HOPMAaTUBHBIX IOKYMEHTOB U Cy/1I€OHON MPAKTUKH BBIBOJIOB O COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM IPaBOBOIO PETrYJIMPOBAHMS BOIPOCOB, KACAIOIMIMXCA OTBETCTBEHHOCTH
KEJIE3HOJOPOKHOTO MTEPEBO3YMKA U MPEJIOKEHUI 110 COBEPILIEHCTBOBAHUIO JAHHOTO
IPaBOBOT'O PETYJINPOBAHUS.

Memoodonozus Hayuno2o ucciedo8anus TNPESyCMaTPUBAET OOIEHAYYHBIN
CUCTEMHBIN MOAX0/ K PACCMOTPEHHUIO IMOCTABJIEHHBIX 3a/1a4 C UCIOJIb30BAHUEM TAKUX
METOJIOB KaK KOPUAUYECKUNA, CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIM, CPaBHUTEIbHO-IIPABOBOM,
METOJIOB aHaJIN3a, CUHTE3a, NHAYKINN U ACTYKIIHH.

Ilonyuennvie pezynomamsl u ux Hosusna. CHoOpMyIHMpOBaHO COOCTBEHHOE
TEOPETHUYECKH TOYHOE ONPEIEIEHUE MEKTYHAPOIHOM HKEJIE3HOJOPOKHON ITEPEBO3KH,
pa3paboTana kiaccu(puKalusg HCTOYHUKOB MEXIYHAPOIHOU IKEJIE3HOJOPOKHOM
NEPEBO3KH, MPOAHAIU3UPOBAHBl OCOOEHHOCTH IPAaBOBOTO CTaTyca MOHOMNOJIBHOIO



nepeBo3unka B PecnyOnuke benmapyce, mnpemyiokeHa KOHLENLHS  HOBOIO
MEKIyHApOJHOTO IPAaBOBOIO AaKTa, JaHbl PEKOMEHIALMM 0  YJIy4YLICHHIO
HAIlMOHAJIBHOT'O 3aKOHOIATEIIbCTBE.

Pexomenoayuu no ucnonvzosanuio pesyrbmamog padoomwl. Pe3ynbraThl
UCCIIEIOBAaHUSI MOTYT OBITh HCIIOJNIB30BAHBI B HAYYHO-HUCCJIEIOBATEIBCKOW H
PABONPUMEHUTEIbHOW JEATEIbHOCTH, JUIsi M3MEHEHHs 3aKOHOB M pa3pabOTKu
MEKyHAapOIHBIX JOTOBOPOB.



AHATALBIS

1. Ctpykrypa i a6'ém abInaoMHal npanbl

JIbITIOMHasE Tpana CcKjlajaelia 3 3aJaHHs Ha JABIUIOMHYIO Mpally, 3MecTa,
padepara ABIMIOMHANW Mpallbl, YBSIA3CHHS, TPOX KIPayHIKOY, 3aKIIIOUIHHS, CIIICY
BBIKAPBICTAHBIX KpbIHILL. ATynbHbBI a0'éM mpansl ckiagae /2 craponki. Cric
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII] 3aiiMae / cTapoHak 1 ykitouae /0 mas3isIi.

2. IlepaJiik KJIIOYaBBIX CJI0Y

MEXIAYHAPOJHAA XEJIE3HOAOPOXHASA INEPEBO3KA, 1IOI'OBOP
MEXJYHAPOIHOM YKEJIE3HOJIOPOXKHOM [TEPEBO3KU,
MEXAYHAPOJIHASA  XEJIEBHOJOPOXHAA  IIEPEBO3KA  I'PY3O0B,
MEXAYHAPOIHASA KEJE3HOIOPOXHAA IIEPEBO3KA ITACCAXHPOB,
OTBETCBEHHOCTD ITEPEBO3YUKA, CMI'C, CMIIC, KOTU®

3. 3mecT mpaubl

Ab'exmam r3Tara pAaciefaBaHHs 3'SYIAIONNA TPaMajCKisg aJHOCIHBI, SIKis
Y3HIKAIOIb Y Mpaldce parysiBaHHs A3eiHacIll MIXKHAPOAHBIX FOPBIIBIYHBIX aco0.

Ilpaomem nacnenaBaHHd — HOPMBI MDKHapOJHara 3aKaHaJaycTBa, SKis
POrIaMEHTYIONb  @XKBIIIAYJIEHHE  MDKHAPOJIHBIX  YBITYHAQUHBIX  [EPaBO3aK,
MiKXHapOHBIS J1araBoOpbl, aKThl aWYbIHHAra 1 3aMeKHara 3aKaHaJayCcTBa, aKThI
MDKHApOJHBIX  apraHi3allbli; MaTIpbIUIbl  MpaBalpbIMAHAJIbHAN  MPaKTHIKI 1
JaKTPBIHAIBHBISA KPBIHILBI 112 pa3riisigaHai y nparsl npadbieMaThILbI.

Mbmaii nacnenaBaHHs 3'syisena gaciedaBaHHs 3'dyJsellla BbIIPAIOYKa Ha
ACHOBE aHaJli3y TIApITHIUHBIX JAKTPbhIH, HAapMaTBIYHBIX JaKyMEHTay 1 CyAoBai
IOPaKTBhIKI BBICHOY a0 Cy4yacHBIM CTaHE IpaBaBOTa PATYISIBAHHS MBITAHHAY, SKis
ThIYAIIA aJKa3HACI[l YbITyHauyHara IepaBo3YblKa 1 MparaHoy Ma YaacKaHaJeHHI
Jaj3eHara mpaBaBora parysisiBaHHS.

Memadanociss nagykosaza oaciedaéanus TpPanyTIeaKBae aryjJbHaAHABYKOBBI
CICTIMHBI AABIXO] Ja pa3Tisay MacTayJIeHbIX 3a/1a4 3 BBIKAPICTAHHEM TaKiX MeTaaay
SK IOpBIABIYHBL, CiCTIMHA-CTPYKTYpPHBI, NapayHalbHa-paBaBol, MeTajay aHaiizy,
CIHTA3Y, IHAYKIIBI 1 IDAYKIIBII.

Ampvimanvia evinixi i ix Hagizna. CdapMynsiBaHa yraacHae TIapiIThIYHA
JaKjajHae BbI3HAUPHHE MDKHApOJHAall YbITYHAYHal IepaBO3Ki, paclpaljaBaHa
Kkiacipikanpls KpBIHII MDKHApOAHAW YbITYHAa4YHAW TIEpPaBO3Ki, TpaaHali3aBaHBI
aca0JiBacIli mpaBaBora CTaTyCy MaHaroJibHara rnepaBo3usika ¥ Pacmy6uinet bemapycs,
IparnaHaBaHas KaHIPIIBI HOBara MDKHapoJgHAara IpaBaBOra aKTa, J1aJ3€HbI
pAIKaMeH Akl Na mananmHHI0 HanpisHansHara 3akaHaiaycrae.



Pokamenoaywli na evikapvicmanui @viHikay npayvl. BBIHIKI JacienaBaHHS
MOTYI[b OBII[b BBIKAPBICTAHBI Yy HABYKOBa-fmacjemuad 1 TpaBanmpbIMSHSUTbHAMN
J3eMHACII, JIJIs1 3MEHBI 3aKOHAY 1 pacmparioyki Mi>KHAPOIHBIX JaraBopay.



ANNOTATION

1. Structure and scope of the thesis

Thesis consists of a thesis assignment, table of contents, an abstract of the thesis,
an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of work is 72 pages. List of references is 7 pages and includes 70 items.

2. Keywords list

INTERNATIONAL RAILWAY SHIPPING, CONTRACT OF THE
INTERNATIONAL RAILWAY SHIPPING, INTERNATIONAL RAILWAY
SHIPPING OF GOODS, INTERNATIONAL RAILWAY SHIPPING OF
PASSENGERS, CARRIER'S LIABILITY, SMGC, SMPS, COTIF

3. Contents of work

The object of the present study are public relations arising in the process of
regulation of international railway shipping.

The subject of the study are the norms of international law governing the
implementation of international railway shipping, international treaties, acts of
domestic and foreign legislation, acts of international organizations; materials of law
enforcement practice and doctrinal sources on the issues considered in the paper.

The purpose of the study is a development on the basis of analysis of theoretical
doctrines, normative documents and judicial practice conclusions on the current state
of legal regulation of issues relating to the responsibility of railway carrier and
proposals to improve this legal regulation.

The methodology of scientific research provides a general scientific systematic
approach to the consideration of the set tasks using such methods as legal, system-
structural, comparative-legal, methods of analysis, synthesis, induction and deduction.

Obtained results and their novelty. The author formulated own theoretically
accurate definition of international railway shipping, developed a classification of the
sources of international railway shipping, analyzed the features of the legal status of
the monopoly carrier in the Republic of Belarus, proposed the concept of a new
international legal act, made recommendations to improve national legislation.

Recommendations for the use of the results of the work. The results of the study
can be used in research and law enforcement activities, for amendment of laws and
development of international treaties.
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